Thw Thi Nhi caa Phi-e-ro
(2 Phi-e-ro)

Muyc-dich: Dé canh-céo cac Co-rit-nhan vé
nhitng giao-su gia va dé khich-I¢ ho Ién 1én
trong dirc-tin va thém kien-thirc vé Co-rit-td

Ngwoi viét: Phi-e-ro®
Giri cho: Hgi-thanh quang-dai

Ngay viét: Vao khodang nam 67 SC (Sau Co-rit-
t6 Giang-sinh), 3 nam sau thu 1 Phi-e-ro duoc
viét, ¢0 ¢ tai R6-ma

Béi-cdnh: Phi-e-ro biét rang thoi-gian ong o
trén dat gan hér (1.13-1.14), nén 6ng viét vé
diéu tir tam ciia ong, canh-céo cac Co-rit-nhan
vé diéu sé xay ra khi 6ng ra di—ddc-biét vé cac
gi&o-su gia. Ong nhdc-nhé ho vé |é-thdt khong
thay-doi cua tin-lanh.

Cau gdc: “...thay rang quyén-nang than thanh
cua Ngai da ban cho chlng ta moi diéu lién-
quan dén su séng va sy tin-kinh, qua sy nhan
biét that vé Ngai la Pang da goi ching ta bai
chinh sy vinh-quang va su wu ta cua Ngai.”
(1.3)

Nhan-vdt chinh: Phi-e-ro, Phao-16

Nét dgc-trung: Ngay viét va noi giri khong
dwoe biét chac-chan, va trudc-quyen ciing bi
tranh-céi. Co su tuwong-tuw giita sach 2 Phi-e-ro
va sach Giu-de.

Y chinh: Truée d@é Phi-e-ro @4 viér dé an-iii va
khuyén-khich cac Co-rit-nhan trong con kho va
bi bdt-bé—mot sw tan-cdng nr bén ngoai.
Nhung 3 nam sau dé, trong buc thu nay voi cac
loi cuoi- cung cza minh, dng viét d@é canh-céo
ho vé mot Cuoc tan- -cOng tfir bén trong—su tu-
man va ta-giao. Ong nbi dén viéc nam giir
chdc-chan nhitng s thdt khong thé thuong-
lwong duwoc vé dire-tin, vé viée Ién 1én va
trigng-thanh trong dire-tin, va vé viée béac-ho
tdt ca nhitng ai 1am sai 18 thdt. Piéu nay sé giir
cho an-toan nhizng ca-nhan ton-trong Co-rit-td
va cac hgi-thanh dat Co-rit-t6 lam trung-tam
diém.

Sau loi chao-tham ngan (1.1), Phi-e-ro' cho
thuéc gidi déc s dinh-tré va thién-cdn trong

"nguyén ngir: Iétpog Pét-trot.xo, 1a mot hon d4 nho; Anh-
ngit 1a Peter; Phap-ngir 1a Pierre va Viét-nglt 1925 la Phi-
e-ro

cudc song Co-rit-nhan (1.2-1.11).

Poan 0ng gidi-thich rang cac ngay cuia ong
dwoc dém roi (1.12-1.15) va rang cac tin-nhan
phdi lang nghe théng-diép cia 6ng va céc loi
cua Thanh-Kinh (1.16-1.21).

Ké dé, Phi-e-ro cho mét canh-céo diéng hon vé
Cac gido-sur gia (2.1-2.22). Ho sé tro nén thanh-
hanh vao nhitng ngay sau cung (2.1-2.2), ho sé
lam va néi bdt cir dieu Qi dé dwoe tién (2.3), ho
s€ nhao cuoi viéc 1am cua Pirc Chiia TROI
(2.2, 2.10, 2.11), ho sé lam bt cir viéc gi ma ho
cam-thdy thich lam (2.12-2.17), ho sé kiéu-
hanh va khoe-khoang (2.18-2.19), va ho sé bi
Pirc Chita TROT xét-doan va bi phat (2.3-2.10,
2.20-2.22).

Phi-e-ro két-lugn birc thue ngdan nady cia éng
bang viée gidgi-thich tai sao 6ng viét thu nay
(3.1-3.18)—dé nhdc-nho ho vé loi Pire Chla
TROI, cho biét triede viée cac gido-su gia dén
va cho biér cac Iy-do tai sao cO si tri-hodn
trong su tro lai cua Co-rit-td (3.1-3.13), va dé
khuyén-khich ho coi chirng cac ta-gido va dé
thac-giuc ho lon 1€n trong dicc-tin cua ho (3.14-
3.18).



2 Phi-e-ro 1.1-1.9

1. Chi-ddn cho viéc tang-trwgng Co-rit-nhan
(1.1-1.21)

Loi chao-tham mé dau (1.1-1.2)

1 1Si-mén Phi-e-ro, mot ké nd-1é va st-dd cua
Gié-xu Co-rit-to,

Gui cho nhiig ké da nhan duc-tin thudc cung
mot loai nhu cta ching toi, boi su cbng-chinh
ciia Pire Chita TROI va Ctru-Chua ciia ching
ta, Gié-xu Co-rit-to™:

2Xin an-dién va su binh-an duoc nhan 1én cho
anh em trong su nhan biét vé Pirc Chua TROI
va vé Gié-xu Chia cua ching ta;

Phdm chat dé phat-trién trong cudc song (1.3-
1.15)

3thay rang quyén-niang than thanh cua Ngai da
ban cho ching ta moi diéu lién-quan dén su
sdng va su tin-kinh, qua su nhan biét that vé
Ngai, 1a Pang da goi chlng ta boi chinh su
vinh-quang va sy uu ta cia Ngai. 4Qua do Ngai
da ban cho chdng ta cac 161 hira quy-bau va
hoanh trang cia Ngai, dé bai ching, anh em
thanh cac ké du-phan vao ban-chét than thanh,
va anh em da thoat khoi sy hu-nat 1a diéu ¢
trong thé-gian bai 1ong tham. SBay gio ciing Vi
chinh Iy-do nay, ap dung hét siéng ning, vao
dtre-tin ctia anh em hdy cung cép su uu ti dao-
dirc, va vao su uu ta dao-durc, su nhan biét, 6va
vao su nhan biét, su tu kiém-ché, va vao su tu
kiém-ché, su bén chi, va vao su bén chi, su tin-
kinh, 7va vao su tin-kinh, su an can tu té coa
tinh huynh-dé, va vao su 4n can ti té cua tinh
huynh-d¢, tinh thuong. 8Vi néu anh em c6 cac
dirc tinh nay va ching dang tang truong, ching
khdng lam cho anh em hoac vo dung hay khong
sinh hoa tréi trong su nhan biét that vé& Chula
Gié-xu Co-rit-tb ciia ching ta. 9Vi ké thiéu cac
dire tinh nay 1a mu hay can-thi, 3 quén sy tay-
sach khoi tdi trude day cua ho.

Yvan tiéng Anh khac: ...clia Diic Chua Troi ching ta va
Chuia Ctru-thé Gié-xu Christ

2 Peter 1.1-1.9
1. Guidance for growing Christians (1.1-1.21)

The opening greeting (1.1-1.2)

1 1Simon Peter, a slave and apostle of Jesus
Christ,

To those who have received a faith of the same
kind as ours, by the righteousness of our God
and Savior, Jesus Christ:

2Grace and peace be multiplied to you in the
knowledge of God and of Jesus our Lord;

Character qualities to develop in life (1.3-1.15)
3seeing that His divine power has granted to us
everything pertaining to life and godliness,
through the true knowledge of Him who called

us by His own glory and excellence. 4Through
which He has granted to us His precious and
magnificent promises, in order that by them you
might become partakers of the divine nature,
having escaped the corruption that is in the

world by lust. SNow for this very reason also,
applying all diligence, in your faith supply
moral excellence, and in your moral excellence,
knowledge, 6and in your knowledge, self-
control, and in your self-control, perseverance,
and in your perseverance, godliness, 7and in
your godliness, brotherly kindness, and in your
brotherly kindness, love. 8For if these qualities
are yours and are increasing, they render you
neither useless nor unfruitful in the true
knowledge of our Lord Jesus Christ. 9For he
who lacks these qualities is blind or short-
sighted, having forgotten his purification from
his former sins.



2 Peter 1.10-1.19

10Therefore, brethren, be all the more diligent
to make certain about His calling and choosing
you; for as long as you practice these things,
you will never stumble; 11for in this way the
entrance into the eternal kingdom of our Lord
and Savior Jesus Christ will be abundantly
supplied to you.

12Therefore, | shall always be ready to remind
you of these things, even though you already
know them, and have been established in the
truth which is present with you. 13And I
consider it right, as long as | am in this earthly
dwelling, to stir you up by way of reminder,
14knowing that the laying aside of my earthly
dwelling is imminent, as also our Lord Jesus
Christ has made clear to me. 15And 1 will also
be diligent that at any time after my departure
you may be able to recall these things to mind.

Paying attention to Scripture (1.16-1.21)

16For we did not follow cleverly devised tales
when we made known to you the power and
coming of our Lord Jesus Christ, but we were

eyewitnesses of His majesty. 17For when He
received honor and glory from God the Father,
such a voice as this was borne to Him by the
Majestic Glory, “This is My beloved Son whom

I am well-pleased”—18and we ourselves heard
this voice made from heaven when we were

with Him on the holy mountain. 19And so we
have the prophetic word made more sure, to
which you do well to pay attention as to a lamp
shining in a dark place, until the day dawns and
the morning star arises in your hearts.

2 Phi-e-ro 1.10-1.19

10B6i vay™, hai anh em, hiy cang chuyén-tam
hon dé cung cb viée Ngai goi va chon anh em;
vi bao 1au anh em con thuc hanh cac diéu nay,
thi anh em s& khong bao gio say chan; 1lvi
theo cach nay, 16i vao trong vuong-quoc doi
doi ctia Chua va Ctu-Chua Gié-xu Co-rit-td
ctia chung ta s& dugc cung cap cho anh em mot
cach du-dat.

12B¢i vay, to6i s& ludn ludn sin-sang dé nhic-
nhd anh em vé cac diéu nay, dau anh em biét
ching roi, va da duoc thiét 1ap trong 18 that, 1a
diéu hién dién v6i anh em. 13Va toi xem n6
dung, hé khi nao tdi con & trong chd & thudc
dat® nay, dé thGc diy anh em bang cach nhic-
nho, 14biét ring viéc bo chd & thude dat nay®
cta toi thi sip xay ra, ciing nhu Chta Gié-xu
Co-rit-to clia chung ta da cho t6i biét rd. 15Va
t6i ciing s& chuyén can dé bét c luc nao sau sy
ra di cua toi, anh em c6 thé goi lai nhiing diéu
nay cho tam tri.

Ch-y dén Thanh-Kinh (1.16-1.21)

16Vi chung t6i da ching theo cac chuyén nham
dugc nghi ra mdt cach khéo-1éo khi ching toi
d3 lam cho anh em biét quyén-ning va viéc dén
cia Chiia Gié-xu Co-rit-td cua chung ta, song
chung t61 da 1a nhiing ké muc kich vé oai-
nghiém cua Ngai. 17Vi khi Ngai da nhan danh-
du va vinh-quang tir Pizc Chiia TROI 1a Cha,
mot tiéng nhu thé nay da dugc mang téi Ngai
boi Pang Vinh-quang Oai-nghiém: “Pay la
Con Trai yéu diu cua Ta ma Ta rat dep long”—
18yva chinh chang toi d4 nghe tiéng nay phéat ra
tr trodi khi chdng toi dd@ & vai Ngai trén nui
thanh ay. 19va shé 1a chang toi c6 10i tién-tri
dwge 1am chic-chan hon, ma anh em chi y toi
gidi nhu chi y téi moét ngon dén chiéu sang
trong mét noi tdi-tam, cho dén khi ban ngay 16
ra va sao mai moc Ién trong tdm ctia anh em.

Yvan khac: B6i vay, hai anh em, hdy cang thém hoan-toan
sét-séng dé x4c-nhan su kéu-goi va su lya-chon cua anh
em, vi néu anh em lam diéu nay, anh em s& khong bao gio
séy chan; Therefore, brothers, be all the more eager to
confirm your call and election, for if you do this, you will
never stumble

%pan khac: cai than-thé nay

*ban khac: cai chét ctia toi



2 Phi-e-ro 1.20-2.9

20S0ong hay biét diéu nay trudc nhit trong tat
ca, rang chang cd 10i tién-tri ndo cua Thanh-
Kinh thudc vé su giai thich cua riéng mot nguoi
nao, 21vi chang bao gio ¢6 1oi tién-tri nao da
dugc 1am nén boi mot hanh-dong ciia y-mudn
loai ngudi, nhung dugc thic diy boi Pirc
Thanh-Linh nguoi ta ndi tir Pizc Chua TROL

2. Nguy-hiém cho Co-rit-nhan dang Ién: Cac
gido-sw gid noi 1én (2.1-2.22)

2 INhung céc tién-tri gia ciing da noi 1én giita
dan, y nhu cling sé ¢ céc gido-su gia gitra anh
em, la nhirng ké s€ bi-mat dua vao cac di-gido
pha-hoai, ngay ca viéc phu-nhan Ong Chu la
DPéng da mua ho, dem su phé-huy nhanh cho
chinh ho. 2Va nhiéu ké sé& theo tinh ham khoai
lac ddm duc cua ho, va vi ho, dao cua l&-that sé
bi ndi xau; 3va bang tanh tham-lam, ho sé& khai-
thac anh em véi cc 161 ddi-tra; 4n cta ho tir lau
roi khong vo hiéu qua, va su huy-diét cia ho
khong nan na. 4Vi néu BPire Chiia TROI da
khéng dung-thir cac thién-sir khi ho pham t6i®,
song ném ho vao am-phu va tong giam ho vao
huyét tdi-tam, dé danh cho sy phan-quyét; Sva
d4 khdng dung-thtr thé-gi6i xua, nhung da giii-
gin No-8, nguoi thuyét-giang su cong-chinh,
v6i 7 nguoi khac, khi Ngai dem nudc lut dén
trén thé-gisi cua nhimng ké khong tin-kinh; 6va
néu Ngai da két-an cac thanh-thj S6-dom va
G6-mo-ro cho su pha-hiy bang viéc bién ching
thanh tro bui, lam chdng thanh mo6t guong cho
nhitng ké mudn séng mot cach khéng tin-kinh
sau nay; 7va néu Ngai da ctru L6t cong-chinh,
nguoi dd bi dé niang boi cach cu xtir nhuc-duc
cia bon ngudi vo luan 8(vi boi diéu nguoi da
thiy va da nghe ma nguoi cong-chinh @, trong
khi sdng gitra ho, d4 cam thdy hdn céng-chinh
cua minh bi gidy-vo ngay nay qua ngay no voi
cac viéc lam vo luat-1é cua ho), 9thi Chua biét
thé ndo dé ctru nhitng ké tin-kinh khoi su cam-
dd, va dé giir nhimg ké khdng coéng-chinh dudi
hinh-phat cho ngay phan-xét,

Y<cac thién-su, 1a nhimmg vi da khong gitt pham-vi ciia
chinh ho, song da lia-bo noi ¢ thich-hgp cta ho, Ngai da
gift ho trong gong cim doi doi dudi sy ti-tim cho su
phén-xét cia ngay vi-dai d6” (Giu-de 1.6)

2 Peter 1.20-2.9

20But know this first of all, that no prophecy of
Scripture is a matter of one’s own
interpretation, 2lfor no prophecy was ever
made by an act of human will, but men moved
by the Holy Spirit spoke from God.

2. Danger to growing Christians: False

teachers arise (2.1-2.22)

2 1But false prophets also arose among the
people, just as there will also be false teachers
among you, who will secretly introduce
destructive heresies, even denying the Master
who bought them, bringing swift destruction
upon themselves.

2And many will follow their sensuality, and
because of them the way of truth will be
maligned; 3and in their greed they will exploit
you with false words; their judgment from long
ago is not idle, and their destruction is not
lingered. 4For if God did not spare angels when
they sinned, but cast them into hell and
committed them to pits of darkness, reserved
for judgment; Sand did not spare the ancient
world, but preserved Noah, a preacher of
righteousness, with seven others, when He
brought a flood upon the world of the ungodly;

6and if He condemned the cities of Sodom and
Gomorrah to destruction by reducing them to
ashes, having made them an example to those
who would live ungodly thereafter; 7and if He
rescued righteous Lot, oppressed by the sensual
conduct of unprincipled men 8(for by what he
saw and heard that righteous man, while living
among them, felt his righteous soul tormented
day after day with their lawless deeds), 9then
the Lord knows how to rescue the godly from
temptation, and to keep the unrighteous under
punishment for the day of judgment,



2 Peter 2.10-2.20

10and especially those who go after the flesh in
its defiling lust and despise authority. Daring,
self-willed, they do not tremble when they
revile angelic majesties, 1lwhereas angels who
are greater in might and power do not bring a
reviling judgment against them from the Lord.
12But these, like unreasoning animals, born as
creatures of instinct to be captured and Kkilled,
reviling where they have no knowledge, will in
the destruction of those creatures also be
destroyed, 13suffering wrong as the wages of
doing wrong. They consider it a pleasure to
revel in the daytime. They are stains and
blemishes, reveling in their deceptions, as they
carouse with you, l4having eyes full of
adultery, that never cease from sin, enticing
unstable souls, having a heart trained in greed,
accursed children; 15forsaking the right way,
they have gone astray, having followed the way
of Balaam, the son of Bosor, who loved the
wages of unrighteousness; 16but he received a
rebuke for his own transgression, for a
speechless donkey, speaking with a voice of a
man, restrained the madness of the prophet.

17These are springs without water, and mists
driven by a storm, for whom the black darkness
has been reserved. 18For speaking out arrogant
words of vanity they entice by fleshly desires,
by sensuality, those who barely escape from the
ones who live in error, 19promising them
freedom while they themselves are slaves of
corruption; for by what a man is overcome, by
this he is enslaved. 20For if, after they have
escaped the defilements of the world by the
knowledge of the Lord and Savior Jesus Christ,
they are again entangled in them and are
overcome, the last state has become worse for
them than the first.

2 Phi-e-ro 2.10-2.20

10va dac-biét 1a nhing ké di theo xac-thit trong
tha tinh 1am 6 ué ciia né va khinh-dé quyén luc.
Ca gan, ¢ chip, chiing khong run so khi ching
chiri ria cac bac oai-nghiém co tinh thién-su,
11trong khi cac thién-str 1a nhiing bac 16n hon
vé& strc manh va quyén-ning lai ching dem mot
16i phan-xét xi-va chéng lai ho tr Chua®.
12Song nhitng ké nay, nhu nhitng thi-vat
khong suy-xét, sinh ra la cac sinh-vat c6 ban-
ning dé bi bat va bi giét, chui rua noi ching
khong c6 sy hiéu biét, cling s& bi tiéu-diét nhu
su tiéu-diét cua nhimg sinh-vat do, 13chiju diéu
sai tréi 1a tién cong cia viéc 1am sai. Ching coi
n6 12 mot khodi-lac dé lién-hoan giita ban ngay.
Chung 14 nhitng vét nho va cac khuyét-tat, lién-
hoan trong céc sy doi tra cua chiing, khi chiing
ché-chén véi anh em, 14ching c6 mat day su
ngoai-tinh, rang khong bao gio ngimg t6i-15i,
quyén-rii cac hon khong virng, co tim duoc rén
luyén trong tanh tham-lam, cé con-cai bi rua-sa;
15tir bo con duong dung, ching da di lac, da
theo con duong cua Ba-la-am, con trai cua Bo-
s0, ké tham tién-cong cua sy bét-chinh;
16nhung hin da nhan 10i qué-trach vi su pham
phap riéng ctia hin, vi con lira khong c6 101 ndi,
lai néi voi tiéng noi cia mot ngudi, ngin-can
ching rd dai cua tién-tri d6. 17D4y 1a nhiing
sudi nude khong c6 nudce, va nhimg hoi nude bi
dua di boi mot con béo, sy toi-tim den day dic
da dugc danh riéng cho chung. 18Vi néi ra cac
loi kiéu-cang cua su hu-khéng, ching cam dé
bai long khao khat xac-thit, boi su say dam
nhuc-duc, nhiing ké chay thoat trong duong to
ké toc khoi nhimg ké sdng trong 1am 1an, 19hta
cho chung ty-do trong khi chinh ching la
nhitng ké no-1¢ cua su d@)i—bai; vi boi diéu ma
mot nguoi bi khic phuc, thi boi diéu nay ké dy
bi lam no-1€. 20Vi néu, sau khi chung da thoat
khoi nhitng sy 6-ué cua thé-gian boi sy nhan
biét Chiia va Ctru-Chua Gié-xu Co-rit-td, chling
lai bi vuéng mic trong cac sy d6 va lai bi khéc
phuc, trang-thai gin day di trd nén té cho
chung hon frang-thai dau.

1yai thdm-quyén cd-xura khac doc: trude mét Chua



2 Phi-e-ro 2.21-3.9

21Vi 4y han sé& 1a tot cho chung dé khong ting
biét duong 16i cong-chinh, hon 1a biét no, lai
quay di khoi diéu-rin thanh da duoc giao cho
chang. 22pa xay dén cho chiing theo cau cham-
ngon xac thyc: “CON CHO TRO LAI CHINH DPONG
MUA cUA NO”® va: “Con heo néi, sau khi ria
rdy, tro lai 1an-16c trong viing bun.”

3. Hy-vong cho Co-rit-nhan dang lén: Cac
ngay sau rot va sw tré lgi ciia Gié-xu Co-rit-to
(3.1-3.18)

Muc-dich cua birc thu nay (3.1-3.2)

3 1Bay gio, hai nhing ké yéu-mén, day 1a thu
thir hai t6i viét cho anh em trong d6 t6i dang
khudy dong tam tri thanh-that ctia anh em bang
cach nhic-nhé, 2rang anh em nén nhé cac 10i
dugc noi trude béi céc tién-tri thanh va diéu-ran
ctia Chtia va Ciru-Chia ma cac su-dd cua anh
em noi.

Chua dang dén (3.3-3.9)

3Hay biét diéu nay trude nhét trong tt ca, ring
trong cac ngay cubi-ciing, cac ké ché-nhao s&
dén véi viéc ché-nhao ciia ching, di theo sau
chinh céc tham mudn cta chung 4va néi: “Pau
1a 161 hira vé viéc Ngai dén? Vi tir khi céac to-
phu da ngu, tit ca c tiép-tuc y nhu tir ban dau
clia su sang-tao.” 9Vi khi ching duy tri diéu
nay, n6 thoat khoi sy luu ¥ cta ching rang bai
10i ctia Pire Chita TROI, cac tang troi da hién-
hitu lau 1dm roi va trai dat da dugc thanh-hinh
ra tir nudc va boi nude, Oqua d6 thé gisi cua
thoi-ky do6 da bi pha huy, da bi lam ngap voi
nude. ’Nhung cic ting troi va trai dat hién tai
dang dwoc dé danh cho lira boi 10i ciia Ngai,
duoc gilt cho ngay phan-xét va sy tiéu diét
nhiing ké khong tin-Kinh.

8Nhung chd dé mot sw thdt nay thoat kh01 su
luu ¥ ctia anh em, h&i nhiing ké yéu- mén, rang
véi Chua 1 ngady nhu 1 ngan nam, va 1 ngan
nam nhu 1 ngay. 9Chtia khéng cham vé 10i hia
cua Ngai, nhu mdt s6 coi la cham-chap, nhung
kién-nhan huéng vé anh em, khong mudn cho
mdt ai diét-vong song cho tat ca déu dén sy an-
nan.

Cham-ngén 26.11

2 Peter 2.21-3.9

21For it would be better for them not to have
known the way of righteousness, than having
known it, to turn away from the holy
commandment handed on to them. 221t has
happened to them according to the true proverb,
“A DOG RETURNS TO ITS OWN VOMIT,” and, “A
sow, after washing, returns to wallowing in the
mire.”

3. Hope for growing Christians: the last days
and Jesus Christ’s return (3.1-3.18)

Purpose of this letter (3.1-3.2)

3 1This is now, beloved, the second letter | am
writing to you in which | am stirring up your
sincere mind by way of reminder, 2that you
should remember the words spoken beforehand
by the holy prophets and the commandment of
the Lord and Savior spoken by your apostles.

The Lord’s coming (3.3-3.9)

3Know this first of all, that in the last days
mockers will come with their mocking,
following after their own lusts, 4and saying,
“Where is the promise of His coming? For ever
since the fathers fell asleep, all continues just as

it was from the beginning of creation.” SFor
when they maintain this, it escapes their notice
that by the word of God the heavens existed
long ago and the earth was formed out of water
and by water, 6through which the world of that
time was destroyed, being flooded with water.
7But the present heavens and earth by His word
are being reserved for fire, kept for the day of
judgment and destruction of ungodly men.

8But do not let this one fact escape your notice,
beloved, that with the Lord one day is as a
thousand years, and a thousand years are as one
day. 9The Lord is not slow about His promise,
as some consider slowness, but is patient
toward you, not wishing for any to perish but
for all to come to repentance.



2 Peter 3.10-3.18

New earth and heavens (3.11-3.18)

10But the day of the Lord will come like a
thief, in which the heavens will pass away with
a roar and the elements will be destroyed with
intense heat, and the earth and the works in it

will be burned up. 11Since all these things are
to be destroyed in this way, what sort of people
ought you to be in holy conduct and godliness,
12100king for and hastening the coming of the
day of God, on account of which the heavens
will be destroyed by burning, and the elements

will melt with intense heat! 13But according to
His promise we are looking for new heavens
and a new earth, in which righteousness dwells.

14Therefore, beloved, since you look for these
things, be diligent to be found by Him in peace,
spotless and blameless, 15and consider the
patience of our Lord as salvation; just as also
our beloved brother Paul, according to the
wisdom given him, wrote to you, 16as also in
all his letters, speaking in them of these things,
in which are some things hard to understand,
which the untaught and unstable distort, as they
do also the rest of the Scriptures, to their own
destruction. 17'You therefore, beloved, knowing
this beforehand, be on your guard lest, being
carried away by the error of unprincipled men,
you fall from your own steadfastness, 18but
grow in the grace and knowledge of our Lord
and Savior Jesus Christ. To Him be the glory,
both now and to the day of eternity. Amen.

2 Phi-e-ro 3.10-3.18

Pt va cdc timg troi méi (3.11-3.18)

10Nhung ngay cua Chua s& dén nhu mot ké
trom trong ngay do cac tang troi s€ qua di véi
tiéng gdm va cac nguyén-td s& bi huy-diét véi
sttc nong khdc-liét, va trai dat va cac viéc lam
trong n6 s& bi chay rui. 11Vi tit ca cac sy vat
nay s€ phai bi huy-diét theo cach nay, thi anh
em nén 1a hang nguoi gi trong pham-hanh thanh
va trong su tin-kinh, 12¢ho-doi va thiic-giuc
viéc dén ctia ngdy cua Duc Chua TROI, vi ngay
do cac tang troi s€ bi huy-diét bdi viéc dot
chéy, va cac nguyén-t6 sé bi tan chay véi sic
noéng khdc-liét! 13Song theo 10i htra ciia Ngai,
chung ta dang cho-doi cac tang troi méi va mot
trai dat méi, trong d6 su cong-chinh ngu.

14Boi vay, hdi nhimng ké yéu-mén, vi anh em
cho-doi céc viéc nay, hay chuyén—cén dé duoc
Ngai tim thdy trong binh-an, khong c¢6 dém va
khong trach dugc, 19va hdy xem su kién-nhan
ctia Chiia ching ta 1a sy ciru-rdi; ciing y nhu
ngudi anh yéu-mén cua chung ta 1a Phao-I0,
theo sy khon-ngoan dugc ban cho anh 4y, da
viét cho anh em, 16cung nhu trong tat ca cac
buc thu cua anh dy, noi vé cac diéu nay, trong
d6 c6 mot s6 diéu kho hiéu, ma nhimng ké khong
dugc day va khong vitng bop méo ching, nhu
ho ciing 1am vdy cho phan con lai cia Thanh-
Kinh, cho chinh sy pha-huy ctia ho. 17Bai vay,
anh em, hdi nhitng ké yéu-mén, biét trudc diéu
nay, hdy canh giac dé phong, e rang bi 16i kéo
di boi su sai 1am cua bon ngudi vo luan, anh em
ngd xudng tir chinh sy khong dao dong cua anh
em, 18nhung hiy 16n 1én trong 4n-dién va trong
su nhan biét Chiia va Ctru-Chua cua chung ta la
Gié-xu Co-rit-td. Thudc vé Ngai 1a su vinh-
quang, ca bay gio 1an téi ngay cua sy doi doi.
A-men"

'bén khac thiéu: A-men



